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Abstract

This study represents a typological investigation of additive markers that correspond to English too, also, and as well. It is cross-
linguistically common for additives to fulfill a wide range of functions including, among others, scalar additivity, the marking of concessive
clauses, indefinite pronouns, association with contrastive topics, and constituent coordination. Based on data from 42 languages from all
over the world this paper proposes a list of functions that are commonly expressed by additives and provides explanations for how and
why these functions relate to each other. The distribution of these functions and their connections are then interpreted by means of
categorical and distance-based semantic maps.
© 2016 Elsevier B.V. All rights reserved.
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1. Introduction

With the term ADDITIVE I refer to linguistic items that are commonly referred to as focus-sensitive operators indicating
existential quantification over alternatives with respect to the material contained in the scope and the inclusion of some
alternatives as possible values for the open proposition in their scope (see e.g. König, 1991:33). Well-known English
additives are too, also, and as well. In addition, in many languages additives serve also a broad range of other functions.
The following examples from Abui, a Papuan language spoken on Alor Island in eastern Indonesia, are illustrative. The
additive bai is translated with ‘as well’ in (1a), with ‘even’ in (1b); in combination with the negative marker naha it is
responsible for the negative indefinite in (1c), and for the free-choice indefinite in (1d).
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Abbreviations: ACC, acusative; ACT, actual; ADD, additive; ALL, allative; ANT, anterior; AOR, aorist; AUX, auxiliary; B, gender b; C1, C5, C6, noun
classes 1, 5, 6; CL, classifier; CNT, continuative; COMP, complementizer; COMPL, completive; COND, conditional; COP, copula; D, gender d; DAT, dative;
DEC, declarative; DEF, definite; DEM, demonstrative; DIM, diminutive; DST, distal; DSTCNTR, distant past contrast; DUR, durative; DX, deixis; ERG, ergative;
EVID, evidential; EXCL, exclusive; F, feminine; FUT, future; GEN, genitive; GER, gerund; HAB, habitual; HPL, human plural; ICP, inceptive; IMP, imperative;
INCH, inchoative; IND, indicative; INF, infinitive; INT, intensifier; INTS, intensive; IPE, immediate past eyewitness; IPFV, imperfective; JUS, jussive; LAT,
lative; LOC, locative; M, masculine; MOV, mover; NEG, negation; NOM, nominative; NORM, normative; OBL, oblique; OPT, optative; OUT, centrifugal; PASS,
passive; PAT, patient; PF, perfect; PFV, perfective; PL, plural; POSS, possessive; PROH, prohibitive; PRS, present; PSB, possibilitive; PST, past; PTCP,
participle; PURP, purpose; PV, preverb; QUOT, quotative; REAL, realis; REC, reciprocal; RECIP, recipient; REL, relativizer; SBJ, subject; SEQ, sequential; SG,
singular; SIM, simultaneous; SING, singulative; SOC, social; SPEC, specific; SS, same subject; STH, thematic suffix; STI, indirect stance marker; SUB,
subordination; TA, tense-aspect; TERM, terminative; TOP, topic; TRF, transferred action; VAL, valency operator; VBLZ, verbalizer; WP, witnessed past.
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(1) a. Abui
a tanga nu, oro nu bai da-moi-d-a
2SG speak.CNT SPEC DST SPEC ADD

1 3.PAT-sound-hold-DUR
‘When you speak, let it be heard (lit. ‘sound’) over there as well.’ (Kratochvíl, 2007:269)

b. ni nu-naha-d-i-a bai ba, ri ko
1PL.EXCL 1PL.EXCL.RECIP-be.not-hold-PFV-DUR ADD say 2PL soon
ri-i we ri-i me
2PL.LOC-put leave 2PL.LOC-put come
‘Even when we are no longer, you will have to visit.’ (Kratochvíl, 2007:317)

c. ama nuku bai siei naha
person one ADD come.down.ICP NEG

‘Nobody (lit. not one man) came down.’ (Kratochvíl, 2007:269)

d. Dori kang bai=se anu=ng yaa
Dori be.good ADD=ICP.INCH market=see go
‘Whenever Dori can, she goes to the market.’ (Kratochvíl, 2007:282)

In the linguistic literature, additives, which are frequently called focus particles or focus-sensitive particles, have been
widely discussed for English and some other European languages, and occasionally for non-European languages.
However, all the studies up to now have either been conducted within a formal framework, overlooking the
multifunctionality while focusing only on some aspects of the meaning and explaining those with the mechanisms of formal
semantics, or the investigations are rather descriptive in nature, mentioning the various functions without providing a
convincing explanation for why those functions should be covered by the same lexical item.

This study represents a cross-linguistic investigation of additives based on data from 42 languages of 17 languages
families and two isolates from all over the world. On the basis of descriptions, grammars and text collections of these
languages, I propose a list of functions that are commonly expressed by additives. While exploring the range of these
functions, I also provide explanations for how and why these functions relate to each other. I then come up with semantic
maps for the functions that show which of them are frequently covered by additives and can thus be said to belong to the
semantic core of these particles and which are rather marginal.

The structure of the paper is as follows: section 2 provides an overview of the literature and outlines the cross-linguistic
core functions of additives as well as their most important morphosyntactic properties. Section 3 describes each function
in detail, illustrating it with examples and analyzing its semantic similarities with the other core functions. In some
languages additional functions are attested that will be briefly touched upon at the end of this section. In section 4 I present
and discuss two distinct types of semantic maps for additives, a categorical map with lines connecting the functions and a
distance-based map integrating frequency. Section 5 contains the conclusion. Appendix includes a list of the languages
and a table with the data and the references that have been used for this paper.

2. Additives

Additives in European languages have been a rather popular topic of investigation in semantics, pragmatics,
philosophy, and related disciplines. A vast amount of literature centers on English too (e.g. Kaplan, 1984; van der Sandt
and Geurts, 2001; Rullmann, 2003; Winterstein and Zeevat, 2012) and the scalar additive even (e.g. Kay, 1990;
Franscescotti, 1995; Kalerikos, 1995; Wilkinson, 1996; Giannakidou, 2007). A considerable number of studies have been
published that analyze additives in other European languages such as German (e.g. Reis and Rosengren, 1997; Krifka,
1999; Dimroth, 2002; Sudhoff, 2010; Umbach, 2012), Dutch (Hoeksema, 2002), Greek (Giannakidou, 2007), Finnish
(Karttunen, 1975, Karttunen and Karttunen, 1976), or French (Winterstein, 2010). Furthermore, there are also some
investigations of (scalar) additives in individual non-European languages, such as Amharic (Demeke and Meyer, 2008),
Malay (Goddard, 2001), Karbi (Konnerth, 2012), Avatime (van Putten, 2013), Ishkashimi (Karvovskaya, 2013), Turkish
(Kerslake, 1996; Göksel and Ӧzsoy, 2003), Persian (Stilo, 2004), Central Kurdish (Ӧpengin, 2013), Tamil (Arunachalam
and Sundaresan, 2004) and other Dravidian languages (Emeneau, 1980), Nakh-Daghestanian languages (van den Berg,
2004; Nichols and Peterson, 2010; Daniel, 2013), Mandarin Chinese (Huijuan, 2009; Hole, 2004), Japanese (Shudo,
2002; Matsuoka et al., 2006; Nakanishi, 2006; Kobuchi-Philip, 2009), Vietnamese (Hole, 2013), and Hindi (Dayal, 1995;
Lahiri, 1998; Schwenter and Vasishth, 2000).
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1 Despite their diverse functions, I will use the glossing ADD throughout the paper in order to facilitate the identification of the additives.
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